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Minden jog fenntartva, beleértve a sokszorosítás, a mű bővített, illetve rövidített változata kiadásának jogát is. 
A kiadó írásbeli hozzájárulása nélkül sem a teljes mű, sem annak része semmiféle formában  

(fotokópia, mikrofilm vagy más hordozó) nem sokszorosítható. 
 

A műben megjelenő áruk, árunevek mellett szokás szerint nem tüntetjük fel  
az azokhoz esetleg kapcsolódó iparjogvédelmi oltalom  

(szabadalom, használati minta, ipari minta, védjegy, származási jelzés, eredetmegjelölés) tényét.  
Az ilyennemű utalás hiánya semmiképp nem értelmezhető oly módon,  

hogy az adott áru vagy név ne állna iparjogvédelmi oltalom alatt. 


